Posudek diplomové práce Kateřiny Koutkové
Název práce: The Thomas Hardy’s Verse Drama: Dynasts
Vedoucí práce:  prof. PhDr. Bohuslav Mánek, CSc. 
Organizace a obsah: Rozsah textu (71 stran včetně úvodu, závěru, bibliografie a obrazové přílohy) i uspořádání jednotlivých kapitol splňují nároky kladené na daný typ práce. V úvodní kapitole (2) autorka podává přehled o historickém vývoji veršovaného dramatu v Británii a poté (kapitola 3) se věnuje vybraným faktům z Hardyho života. Jako celek se kapitola 2 jeví jako souhrn poznatků ze sekundární literatury bez viditelného přínosu autorky (kapitola má 5 stran a obsahuje více než 50 citací!). Kapitola 3 naopak nevyužívá sekundární literaturu i přes to, že autorka ze zdrojů jistě čerpala. 
Hlavní část práce se již detailně věnuje dramatu Vladaři. Velmi oceňuji detailnost a preciznost analýzy, která čtenáři přibližuje různé pohledy na toto dílo. Naopak záporně by mělo být hodnoceno to, že autorka svůj cíl ustavený v Úvodu– ozřejmit neúspěšnost díla – naplňuje jen částečně. Práce sice analyzuje různé zajímavé aspekty díla – filozofické (např. imanentní vůle), historické (korespondence mezi hrou a historickým událostmi období napoleonských válek) i formální (kvalita veršované formy, postav, atd.), ale činí tak bez disciplinovanosti směřující k obhájení centrální teze a cíle. Například na str. 42 zjišťuje, že Hardyho postavy jsou schematické bez realistického detailu, ale zároveň dochází k úsudku, že tento rys textu neredukuje jeho kvalitu. Co je tedy přínosem této části analýzy? 
Bibliografie: Práce je založena na přiměřeném počtu relevantní literatury. Práce s ní ve valné míře odpovídá stanoveným požadavkům. Jak bylo uvedeno výše, některé kapitoly trpí nevyvážeností mezi autorčiným přínosem a čerpáním ze sekundární literatury.
Jazyk, styl a formální úprava: Text je napsán velmi kultivovaným jazykem, který se místy v otázkách slovní zásoby a struktury vět přibližuje znalostem rodilého mluvčího. Jen místy se autorka  dopustila drobných gramatických a spellingových chyb (Jonhnson, str.3; seemes, str.3; boundnary, str. 52; „except for“ místo „besides“, str. 49; „finantial“ místo „financial“, str. 61, a hlavně užití určitého členu v názvu práce před vlastním jménem). 
K diskuzi: 
· Str. 10 – „…the critics were not unprejudiced.“ - kteří kritici?
· Str. 12 – „After that he concluded that to dramatize a novel had been a mistake“ - kde se Hardy takto vyjadřuje? 

Celkové zhodnocení: Autorce se podařilo podat velmi zevrubný přehled s místy úspěšnou analýzou díla Vladaři Thomase Hardyho. Diplomantka však nedokázala udržet svou soustředěnost na zvolený cíl a práce tak jako celek působí poněkud fragmentárně a neorganizovaně. Na základě posouzení výše zmíněných předností a nedostatků doporučuji práci k obhajobě a navrhuji ji hodnotit stupněm 
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